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Индивидуальные прозвища 
в костромских говорах: 
общий мотивологический обзор
Аннотация

Индивидуальные прозвища как особый разряд онимов обладают не только номинативной, 
но и характеризующей функцией. В настоящей статье рассмотрены мотивационные призна-
ки, на основании которых человек может быть наделен индивидуальным прозвищем. Статья 
основана на материалах, собранных Топонимической экспедицией Уральского университета 
на территории Костромской области. Бóльшая часть прозвищ впервые вводится в научный 
оборот. Мотивационная классификация строится с ориентацией на сопроводительный контекст 
(мнение информанта о причинах возникновения прозвища), записанный в ходе полевых ис-
следований, поскольку формально совпадающие прозвища могут быть даны людям на разных 
основаниях (ср.: Кот: «Вася Кот, многих же котов Васьками зовут, вот он тоже Вася Кот» — 
и Кот: «Кот у нас был, усы, как у кота»). Таким образом, в контекстах отражены результаты 
рефлексии наивно-языкового сознания о происхождении индивидуальных прозвищ. В статье 
выделяются 11 мотивационных групп, актуальных для прозвищной номинации, и делаются 
выводы об их сравнительной продуктивности. В результате анализа антропонимического ма-
териала нами было выделено 11 групп признаков, на основании которых человек может быть 
наделен прозвищем («Родственные связи», «Место жительства и происхождение», «Факты 
биографии», «Профессия», «Внешность», «Физические недостатки», «Характер и поведение», 
«Умственные способности», «Привычки и любимые занятия», «Речь», «Материальное положе-
ние»). Наибольшую продуктивность демонстрируют прозвища, основанные на трансформации 
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личного имени человека или указывающие на его родственные связи, а также прозвища, 
отмечающие какую-либо особенность внешности своего обладателя. Частотны прозвища, 
мотивированные речевыми характеристиками человека. Многочисленную, но разнородную 
группу составляют прозвища, характеризующие поведение человека в социуме, его отношение 
к другим людям, жизни, деньгам и т. д.
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Individual Nicknames in Kostroma Dialects: 
A General Motivational Overview
Abstract

Individual nicknames, as a distinct class of onyms, serve not only a nominative function but also 
a descriptive one. This article explores the motivational principles underlying the attribution of such 
nicknames, based on data collected by the Ural University Toponymic Expedition in the Kostroma 
region. Many of the nicknames presented here are introduced into scholarly discourse for the fi rst 
time. The proposed motivational classifi cation draws on contextual information recorded during 
fi eldwork — specifi cally, informants’ explanations regarding the origins of each nickname. Since 
formally identical nicknames may arise from diff erent motivations (cf. Kot “Vasya Kot — many cats 
are called Vas’kas, so he’s aVasya Kot, too” vs. Kot “We had a cat — he had whiskers like a cat”), 
this context captures the workings of naive linguistic consciousness in the interpretation of onymic 
motivation. The study identifi es eleven key motivational categories relevant to nickname formation: 
family ties, place of residence or origin, biographical facts, occupation, appearance, physical 
disabilities, character and behaviour, intellectual abilities, habits and pastimes, speech, and fi nancial 
status. The most productive categories include nicknames derived from personal names or kinship 
terms, as well as those referencing physical appearance. Nicknames based on distinctive speech 
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patterns are also relatively common. A large, though heterogeneous, group includes nicknames that 
refl ect societal behavior or attitudes towards others, life, and material possessions.
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Russian dialects; regional anthroponymy; individual nicknames; motivational typology; fi eld 
linguistics; Kostroma region.

Acknowledgements
The research was supported by the Russian Science Foundation (grant number 23-18-
00439 Onomasticon and Linguocultural History of European Russia, https://rscf.ru/en/
project/23-18-00439/)

For citation
Borisova, E. O. (2025). Individual Nicknames in Kostroma Dialects: A General Motivational 
Overview. Voprosy onomastiki, 22(2), 221–249. https://doi.org/10.15826/vopr_onom.2025.22.2.024

Received on 13 January 2025
Accepted on 17 March 2025

Под индивидуальными прозвищами понимается вид антропонимов, 
представляющих собой вторичную номинацию человека и имеющих, 
помимо номинативной, характеризующую функцию. Выяснение семантико- 
мотивационного своеобразия прозвищ — одна из наиболее важных и сложных 
задач их изучения, поскольку номинативный акт, скрытый от исследователя, 
зачастую определяется суммой специфических факторов, с трудом поддаю-
щихся типологизации. В то же время именно мотивологическое исследование 
характеризует закономерности прозвищной номинации и создает ориентиры 
для интерпретации прозвищ с затемненной внутренней формой.

В классической работе «Происхождение русских фамилий, имен и про-
звищ» (1948) А. М. Селищев представляет классификацию древнерусских 
индивидуальных прозвищ по значению основы, включая в нее такие, напри-
мер, группы, как:

▪ «Обстоятельства появления нового члена семьи (найден, подкинут, взят 
у других), выражение ожидания и неожиданности появления нового члена, 
чувство родителей»: Найден, Проданец, Важен, Любим, Mилюта;

▪ «Профилактика»: Бессон, Бессмертной, Бесчастной, Горе, Мертвой, 
Неудача и др.;

▪ «Внешний вид, физические недостатки»: Безбородой, Беззуб, Безнос, 
Беляна, Большой, Брюхан, Сухой, Шадра;

▪ «Профессия, занятия, должность»: Гончар, Дегтярь, Дьяк, Кожевник, 
Коновал;

▪ «Насмешливые клички»: Беспортошник, Болван, Дурак, Олух, Поганый 
поп;
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▪ «Животные»: Баран, Вол, Волк, Лиса, Лось;
▪ «Растения»: Арбуз, Береза, Горох, Дуб;
▪ «Пища»: Бардук, Блин, Борщ, Оладья;
▪ «Имена и прозвища по разным предметам»: Алмаз, Атлас, Базар, Бархат 

и др. [Селищев 2003: 399–406].
В. К. Чичагов сравнивает древнерусские данные с материалами совре-

менных ему русских говоров и приходит к выводу, что в них представлены 
прозвища «тех же семантических групп, которые намечены А. М. Селищевым 
для прозвищ до XVII в.»1 [Чичагов 1959: 34].

При этом в классификации А. М. Селищева в ряде случаев не разграни-
чиваются значения производящей лексемы и интенции номинатора, отра-
женные в прозвище. Однако лексическое значение слова, которое становится 
антропонимом, далеко не всегда напрямую соотносится с мотивационным 
признаком, положенным в основу прозвищной номинации. В антропони-
мической картотеке Топонимической экспедиции Уральского университета 
[АКТЭ]2, которая на протяжении нескольких десятилетий осуществляет сбор 
ономастического материала на территории Костромской области, фиксируется 
значительное количество примеров формально совпадающих прозвищ, чье 
появление информанты объясняют разными причинами: Кором¿сло: «Она 
была высокой, худой и сутулой, поэтому звали Коромысло» (Мак., Домань) 
и Ко ром¿сло: «Хромой, дак Коромыслом прозвали» (Костр., Крутая Гор а); 
Кот: «Вася Кот, многих же котов Васьками зовут, вот он тоже Вася Кот» (Вох., 
Спас) и Кот:  «Кот у нас был, усы, как у кота» (Мак., Тимошино); Майóр: 
«Он майором и был» (Вох., Спас) и Майóр: «Майор вёл себя всегда так сурово» 
(Меж., Никола); и м н. др.

Другие исследователи тоже приводят примеры различной мотивации про-
звищ, образованных от одной и той же основы. Так, А. В. Гузнова отмечает, 
что в арзамасских говорах представлено «свыше 200 единиц, которые имеют 
от 2 до 15 параллелей употребления внешне одинакового звукового комплекса 
в разных населенных пунктах» [Гузнова 2016: 157]: наприм ер, прозвище Казак 
носят восемь человек, в том числе одна женщина; оно дается «по националь-
ности», «по умениям, сноровке, манере поведения, характеру», «по месту 
службы» и т. д. [Там же: 157–158].

 1 Классификация, разработанная А. М. Селищевым, используется и в современных исследова-
ниях, например в диссертации Т. Т. Денисовой, посвященной прозвищам Шумячского и Ершичского 
районов Смоленской области [Денисова 2007].

 2 Для удобства восприятия материалы антропонимической картотеки Топонимической экспе-
диции Уральского университета будут даваться без ссылки на источник, только с указанием района 
фиксации индивидуального прозвища и населенного пункта, в котором оно функционирует.
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Именно поэтому необходимо различать тематическую классификацию 
апеллятивов, лежащих в основе прозвищ3, и мотивационную классификацию 
проприальных имен. Для мотивологического исследования важно фиксиро-
вать прозвища с сопроводительным контекстом, содержащим мнение членов 
языкового коллектива о причинах выбора того или иного варианта наимено-
вания (разумеется, оно может отражать не только первичную, но и вторичную 
мотивацию).

Наблюдения над закономерностями прозвищной номинации и мотивации 
будут тем достовернее, чем больший объем языковых единиц привлекается 
для анализа. Мы располагаем весьма значительными данными: антропони-
мическая картотека Топонимической экспедиции Уральского университета 
по территории Костромской области, ставшая источником материала для 
статьи, включает около 2 500 онимов (и 2 583 фиксации онимов). Около 
тысячи единиц снабжены мотивационными контекстами, содержащими версии 
информантов о признаках, на основании которых получены прозвища4. При 
составлении мотивационной классификации мы, безусловно, будем ориен-
тироваться на мотивационные контексты. Необходимо, однако, подчеркнуть, 
что эти контексты отражают лингвистическую реальность (т. е. соответствуют 
первичной мотивировке) лишь с определенной степенью достоверности, 
поскольку являются результатом рефлексии наивно-языкового сознания о про-
исхождении собственного имени. С одной стороны, особенностью прозвищной 
номинации, отличающей прозвища от других классов онимов (например, 
от большинства топонимов), является возможность членов языкового коллек-
тива быть свидетелями и активными участниками процесса появления нового 
имени: «Был у нас выдумщик в деревне. Всё прозвища придумывал. Какое, 
говорит, тебе прозвище дать? Съедобное или несъедобное? Одному парню 
дал несъедобное прозвище — Молоток» (Шар.). С другой стор оны, разно-
образие признаков, на основании которых может быть получено формально 
одинаковое прозвище (в том числе «ситуативно обусловленных»: оговорки, 
факты биографии и т. д.), делают практически невозможным моделирование 
номинативной ситуации и верификации представленной в контексте инфор-
мации. Мотивировочные контексты, таким образом, фиксируют «модель 
деривационно-мотивационных связей, актуальную для языкового сознания. 
Потенциалы восприятия и создания имени обратимы: то, что отражается 

 3 По тематической принадлежности исходного апеллятива прозвища рассматриваются, напри-
мер, в работах А. А. Макаровой и Ю. Б. Поповой [2020], К. В. Осиповой [2017].

 4 Не считая контекстов вроде (Вáня) Шпóнка: «Шпонки забивают, это в технике, забивают 
молотком. Он не был ни механизатором, никем. Отчего прозвали?» ( Кад., Фетино) и Орúна Гвоздь: 
«Играла на гармони, курила табак» ( Пав., Первая Грязучая).
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в актах рефлексии по поводу названия, может быть реализовано в номинациях» 
[Березович 1998: 29]. Показателен и тот факт, что информанты активно выска-
зывают предположения о причинах возникновения прозвища, ориентируясь 
на свою языковую интуицию: «Бабушка Луковка была. Лук у неё брали, что 
ли» (Меж., Барановица); Председáтель: «Наверно, работать всех заставлял» 
(С-Гал., Жилино).

Наз овем еще некоторые особенности прозвищной номинации и фикса-
ции лексических фактов, которые могут затруднить отнесение прозвищного 
антропонима к конкретной мотивационной группе.

В первую очередь это, конечно, проявленная в прозвищной номинации 
экспрессивность, стремление к выразительности внутренней формы онима. 
Прозвищная номинация нередко является образной, а при ней, как известно, 
признак объекта выступает «как целостный характеризующий комплекс» [Рут 
1992: 51]. Многие прозвища, таким образом, создают целостный, недели-
мый на отдельные признаки «образ» своих носителей, например: Монáшка: 
«Молилась и ходила всё немытая, вот и назвали Монашка. От людей отдельно 
всё» (Мак., Кукуй Первый); Совéтский Со¶з: «Есть у нас Люба Советский 
Союз, она просто воплощение такого советского человека, не всегда в лучшем 
смысле» (Остр., Адищево); Тúгра: «Ух, баба была, Тигрой всё звали» (Пав., 
Леденгск); (Кóля) Слон: «Ещё у одного Коли прозвище Коля Слон, он неуклю-
жий такой, голос у него трубный» (Вох., Спас); и т. д.

При определении места прозвища в классификации мы учитывали доми-
нантный признак, однако в ряде контекстов таких признаков информанты 
называют больше одного: Пенк: «Он маленький, в детстве не говорил свою 
фамилию Смирнов, как “пенёк” получалось» (С-Гал., Новое Самылово); 
Шýрка Коммунúстка: «Отец коммунистом в Ленинграде был. Ну, и сама такая 
прямолинейная» (Парф., Афонино); Бойчúха: «Её всё Бойчихой звали, она была 
бойка така, да и фамиль её была Бойцева» (Пыщ., Жучиха). Вероя тнее всего, 
в этих случаях положенному в основу номинации признаку информант нахо-
дит дополнительное подкрепление во внеязыковой реальности (Бойцова → 
Бойчúха → «потому что бойкая»). Идея неслучайного выбора прозвища (т. е. 
«первичная» и «вторичная» мотивировки) может эксплицироваться в контек-
стах: А¹: «Есть у нас человек, которого мы постоянно зовём А¹, по иници-
алам (Александр Яковлевич), но и просто ему подходит» (Остр., Адищево). 
Возможны также многословные прозвища, части которых маркируют разные 
признаки: Замарáйка Акýловский ‘прозвище жителя д. Акулово’: «Он был 
такой умственно неполноценный» (С-Гал.).

Наконец, в некоторых случаях возникают сомнения в достоверно-
сти (или — как минимум — в единственности) интерпретации прозвища 
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информантом. Например, в д. Печенга Буйского района фиксируется прозвище 
(Егóрка) Р¿жий с контекстом: «Он сам был чёрный как смоль, а борода рыжая, 
вот и звали его Егорка Рыжий». При этом обращает на себя внимание, что 
проживает обладатель прозвища не в д. Печенга, а на хут. Рыжово5.

К сожалению, в рамках одной статьи мы не можем представить весь объем 
собранного Топонимической экспедицией в Костромской области антропони-
мического материала, поэтому мы приняли решение указывать не количество 
прозвищ в каждой группе, а их процентную долю в общем объеме. При этом 
мы стремились к тому, чтобы соотношение приведенных примеров в каждой 
мотивационной группе соответствовало доле этой группы в общем количе-
стве прозвищ. Порядок подачи групп достаточно условен. Первыми названы 
прозвища, которые отмечают более «объективный» признак своего носителя 
(родственные связи, этническую принадлежность, профессию и т. д.), затем — 
прозвища, отражающие мнение социума о характере и поведении человека. 
Завершают классификацию прозвища, основанные на речевых характеристи-
ках человека. Внутри групп и подгрупп прозвища скомпонованы по сходству 
обозначенного ими признака (например, в подгруппе «Внешность: рост» 
перечислены сначала прозвища, полученные из-за низкого роста, потом — 
из-за высокого).

1. Прозвища, указывающие на родственные связи 
своего обладателя и/или являющиеся результатом 

рефлексии коллектива над его именем
23 % от общего количества прозвищ. Большинство прозвищ в этой группе 

мотивированы личным именем самого носителя или именем (прозвищем) его 
родственников. Личное имя понимается в данном случае в широком смысле — 
как трехчленная антропонимическая структура, содержащая имя, отчество 
и фамилию. Индивидуальное прозвище может быть образовано от любого 
из элементов личного имени своего обладателя. Так, фиксируются прозвища, 
основой которых становится:

▪  и м я: Шýрица: «Меня в людях Шурицей звали»6 (Кологр., Тодино); 
Лпся: «Был  Лёшка Гусев, от имени Лёша звали его Лёпся» (Кологр., Починок); 
Áлька Ллькина: «Алевтина по документам, а здесь зовут Альбина или еще 
Алька Лёлькина» (Меж., Авешная); Вольдемáр: «Вовка» (Мак., Татариново); 

 5 Прозвища, допускающие разные трактовки, мы не будем приводить в настоящей классифика-
ции, однако в перспективе считаем целесообразным помещать их в несколько групп одновременно.

 6 Шýрица — деминутив от имени Александра, имя обладательницы прозвища — Александра 
Петровна.
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Ехúм: «Звали его Ефим, а его в шутку называли Ехим» (Пав., Большой Завраг); 
Пúгорь: «Его Игорем звали. Букву зачем-то добавили. Теперь Пигорь» (Парф., 
Никулино); Юрúст: «Его Юрой зовут, потому и Юрист» (Пыщ., Слепенкино); 
Крокодúл: «Жена прозвала мужа Крокодил, потому что его Гена звали и он 
постоянно ворчал» (Кологр., Овсяниково); Гагáрин: «Гагариным прозвали, 
потому что имя Юра у него» (Вох., Спас); Пугачва: «Из-за того, что Алла, 
её стали называть» (Вох., Спас);

▪  о т ч е с т в о: Абрáмиха: «Была у нас Ольга Абрамьевна Егошина, дали 
ей прозвище Абрамиха» (Мак., Нежитино); Акиндá: «Иван Акиндинович — 
Акинда» (Вох., Спас); Тúныч: «Беликова звали еще просто Тиныч, он же 
Юрий Валентинович» (Остр., Адищево); Марýй: «Маркович, вот и Маруй» 
(Пав., Угор);

▪  и м я  и  о т ч е с т в о: Пол-Ивáна: «Он Пал Иваныч, его ещё звали Пол-
Ивана» (Буйск., Холодилово); Пýшкин: «Пу шкин дак хлеб-то повёз. Александр 
Сергеевич — дак Пушкин» (Вох., Подволочье);

▪  и м я, о т ч е с т в о  и  ф а м и л и я: ¦ра в Кýбе: «Юрик Юрий Юрье-
вич — мы его звали Юра в Кубе» (Меж., Барановица);

▪  ф а м и л и я: Антóниха: «По фамилии Антонова» (Мак., Михайлово); 
Куличúха: «Анна Куличиха, Куликова» (Мак., Юрово); Талагáиха: «А была 
у нас Талагаиха, у ней фамилия была Талагаева» (Парф., Ширский с/с); Тýфа: 
«Антуфьев у него фамилия, Туфа звали» (С-Гал., Бурдуково); ©шка: «При-
ходит — говорят “Яшка”, а я — “Какой Яшка — баба ведь”. А по фамилии ее 
Якшина» (С-Гал., Корцово); Малúночка: «А у меня фамилия Малинина, вот 
они меня: “Малиночка, Малиночка!”» (С-Слав., Судиславль); Гýси-Лéбеди 
(Гус ь): «У Женьки у Лебедева, у Гуся: он Лебедев, дак Гуси-Лебеди» (Меж., 
Первомайский); Бабáй: «Серёжка Баев — Бабай» (Меж., Первомайский); 
Гусь: «По фамилии — Чижиков» (С-Гал., Корцово); (Сержа) Пóточник: 
«У Сергея фамилия была Галкин, его звали Серёжа Пóточник, пóтка — это 
птица» (Вох., Вохма);

▪  и н и ц и а л ы: Кокóс: «Учителя физкультуры, Константина Константи-
новича, прозвали Кокосом» (Парф., Николо-Ширь).

Прозвища, вдохновленные личным именем обладателя, демонстрируют 
творческий подход языкового коллектива к номинации. Варианты трансфор-
мации элементов личного имени в прозвищной номинации описаны, напри-
мер, О. В. Борониной [1980], П. Т. Поротниковым [1976], Е. Н. Поляковой 
[1975] и др.

Часто прозвище маркирует принадлежность человека к своей семье, связь 
с родственниками, может передаваться «по наследству» и т. д. Основой для 
прозвища может выступать:
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▪  и м я  м у ж а: «Много у нас таких прозвищ: Настасья М²тиха, муж 
у ней Дмитрий, Галина М²шиха, Тоня Алшиха» (Вох., Сосновка); «Вот было 
у нас две Мани. Как различать? Так говорили: вон Маня М²шиха, а вон Маня 
Вáниха. Мужей у них звали Мишкой и Ванькой» (Нерех., Якушовка); «Были 
две Нюры, и звали их  по мужу: Нюра Лнина — Лёня муж, Нюра Колю́хина — 
Коля» (Мак., Сокорново); «Меня Тоня Фéдина всё звали, у меня муж Фёдор, 
Паля Сáшина, Анна М²тина…» (Кад., Прозорово); «Надька Алёшкина, муж 
у неё Алёшка» (Кологр., Большая Чежма); «Хозяин Митрофáн дак. Жена — 
дак Митрофáниха. По мужикам-то часто зовут» (Вох., Бельковский с/с);

▪  п р о з в и щ е  м у ж а: Корчáжиха: «Был один Егор Корчага, его жена — 
Корчажиха» (Пав., Павино); (Мáрья) Петушúха: «Муж был, Петухом звали» 
(Кад., Паньково); Генерáльша: «Муж такой маленький был, кичливый такой 
был; с армии пришел, медали у него; сам себя прозвал Генералом, ну, а её, есте-
ственно, Генеральшей стали звать» (Нейск., Тотомица); Компóтиха: «Моего 
мужа звали К омпóт, а меня Компотиха, и дети — Компóты. Потому что Вино-
градовы фамилия» (Меж., Первомайский); Вóлк и Лисá: «Они муж с женой 
были, её Лиза звали, как напьются, так дерутся, ну, Лиса с Волком» (Мак., 
Блиново); Волнýшка: «Он Груздь, а она — Волнушка» (Кад., Екатеринкино);

▪  ф а м и л и я  ж е н ы: Алексáндров: «Она Александрова, а он к ней 
пришел жить, фамилия его Куртов. Его стали звать Александров» (Мак., 
Тимошинский с/с);

▪  и м я  м а т е р и: «Батькá, вишь, нет, дак по маткам зовут: Изóся Мар²ин, 
М²тя Дýнин» (Вох., Спас); (Кóля) Мáшин: «У нас Смирновых очень много 
было, их по кличкам называли. Один Смирнов по матери звался: Коля Машин, 
мать звали Машей» (Буйск., Шушкодом); Ню́рик: «У Нюрика мать была Нюра» 
(Кологр., Ужуга); Секлекéевна: «У нас женщина работала, все её звали Секле-
кеевна. Я только потом узнала, что она по паспорту Баринова. По матери звали 
Секлекеевна, имя такое — Секлекея» (Остр., Александровское);

▪  и м я  о т ц а: Алшка Сáвин: «По отцу» (Нейск., Меледино); Китéлиха: 
«Отец Кительян был» (Мак., Соловатово); Пéтин: «Серёга Петин — его зовут 
Петин по отцу, а так-то он Смирнов» (Меж., Первомайский);

▪  ф а м и л и я  м а т е р и: Грóмыч: «Фамилия была Смирнов, а у мамы 
фамилия была Громова» (Буйск., Игумново); Зимá: «Сам Кузнецов, а зовут 
по матери, Зимина она» (Мак., Нежитино);

▪  и м я  д е д а  (отчество матери): (Лю́ська) Пáшиха: «Люська Пашиха 
меня звали — по деду Павлу, а отец Николай» (Шар., Завьялиха); Даннок: 
«Меня вот лично Данёнком звали, по дедушке. Дедушка у нас был Дан» 
(Пав., Большой Пызмасс); Макáрыч: «Макарычем его прозвали по деду 
Макару» (Меж., Никола); Андречúха: «Меня Андречиха звали, потому что 
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мать у меня Любовь Андреевна» (Парф., Успенье); Маркýнич: «В Овся-
никово по матерям звали. Мать была Марковна, так его звали Маркунич» 
(Кологр., Овсяниково);

▪  о т ч е с т в о  д е д а: Ерáстиха: «Дед у нее был Ефим Ерастович» 
(Кологр., Большая Горка);

▪  и м я  б а б у ш к и: Гáлька Лúзкина: «Меня, например, звали Галька Лиз-
кина, по бабке, её Лиза звали» (Кологр., Варзенга); Дýнина: «Шурка Дунина 
была, у неё бабка Дуня» (Кологр., Глебово); Евгéньевна: «Раньше по бабкам 
называли: вот маленькой я была, так скажут: “С Лидкой Евгеньевной ходили 
по ягоды”. Бабушку-то мою Евгенией звали» (Парф., Николо-Полома); Нáдя 
Лукúина: «Надя Лукиина — по бабушке. Бабушка Лукия водилась дак» (Вох., 
Латышово); Пашóниха: «Ее Пашонихой звали, потому что на бабушку была 
очень похожа, бабушку Пашей звали» (Вох., б. д. Большой Двор);

▪  ф а м и л и я  б а б у ш к и: Барáниха: «По бабке Барановой Бараниху 
в деревне прозывали» (Нейск., Тотомица);

▪  п р о з в и щ е  б а б у ш к и: З¿ря: «Баушка у них была Зыря, по ней 
и назвали» (Мак., Власово).

Встречаются единичные прозвища, отсылающие к  и м е н и  б р а т а: 
Нáстя Абрáмиха: «У Насти Абрамихи брат был Абрам» (Кологр., Красный 
Бор) — и даже к л и ч к е  к о р о в ы: Д¿ма: «У одних людей была корова, и ей 
звали Дымка, и ей присвоили её кличку, Нинка стала Дымкой» (Мак., Заречье).

Отдельно стоит назвать прозвища, указывающие на п р о ф е с с и ю 
кого-то из родственников (интересно при этом, что у самого обладателя 
профессии соответствующего прозвища может не быть): Карамéлька ‘про-
звище жительницы д. Рогово’: «Одну женщину звали Карамелькой. У её муж 
Мишенька, хромой был, в Горельце продавал карамельки. Дак её так и назвали, 
Карамелька» (Парф.); Крановáя: «Сашка Смирнов работал на кране — его 
зовут Крановóй. А жена у него — Галька Крановая. И дочка Крановая» (Меж., 
Первомайский); Пастýшка: «У пастуха нашего жена была — Пастушка, так её 
все называли» (Меж, Авешная); Мéдик: «У нас мужчина работал в лесниче-
стве, а у него жена — заведующая акушерским пунктом, так лесники назвали 
его Медиком» (Мак., Нежитино); Пéкарь: «На пекарне жена работала, вот 
и прозвали так»7 (Парф., Потрусово); Копáлиха: «Её отец землянки копал» 
(С-Гал., Фаладино); Флóчиха: «Флочиха — прозвище у матери. Деда призвали 
в рекруты. 20 лет служил во флоте» (Костр., Сергеевица); Сапр: «Прадед 
у него был Сапёр, он сам Сапёр, все у них Сапёры» (Кологр., Глебово).

 7  Прозвище жены Пекаря — Пекарúха.
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2. Прозвища, маркирующие место проживания, происхождение 
и этническую принадлежность носителя

5 % от общего количества прозвищ. Прозвища, данные человеку 
п о  м е с т у  п р о ж и в а н и я, чаще фиксируются в окрестных населенных 
пунктах (подробнее о номинациях такого рода в Костромской области см. 
[Кривощапова, Феоктистова 2018]), поэтому для имен данной группы мы 
указали как место фиксации прозвища, так и место жительства его носителя: 
(Пáша) Поникшóнский ‘прозвище жителя поч. Поникшонок’ (Вох., Тихон); 
Ателéвицкая (Пáша) ‘прозвище жительницы  д. Ателевица, местной дурочки’ 
(Меж., Георгиевское); Фéдя Парюгскóй ‘прозвище мужчины, жившего 
в деревне на берегу р. Парюг’ (Вох., Тихон); Безля́довский: «Безлядовский 
с деревни Безлядвы был» (Кологр., Ужуга); Грúша Шáйменский: «Гриша Шай-
менской был — он командует праздником, сколь пить» (Пав., Шайменский).

Прозвища также указывают на:
▪  р а с п о л о ж е н и е  д о м а  в н у т р и  н а с е л е н н о г о  п у н к т а: 

(Кóлька) Дáльний: «В деревне было три Коли Зайцева. Вот и называли, чтобы 
не спутать, одного Паниным Колькой (у него мать Паня), другого — Даль-
ним (он жил в конце деревни), третьего — Петровичем» (Парф., Никулино); 
Крáйна: «Настасья Крайна звали, она на краю жила» (К-С, Ивановское); 
Улья́на Полевáя и Улья́на Сéльская: «А маму так всё звали Ульян а Полевая. 
Предпоследний дом в поле. Там Ульяна была Сельска, она в селе жила. А наша 
на краю деревни» (Пыщ., Пыщуг); Кулúк: «Кулик раньше на Зубакине жил, 
у него огородец или участок низкий был, а птица кулик то носом на кочку 
тянет, то хвостом» (Вох., Плоская); Базáрный: «Базарный Серёжа кличка, 
на Базарной улице живут» (Меж., Губино);

▪  п р о ж и в а н и е  ч е л о в е к а  в н е  н а с е л е н н о г о  п у н к т а: 
Лéший: «Леший в лесу один жил, поэтому мужика так и прозвали» (Меж., 
Дубровино); Мáнька Кордóнка: «Как Манька Кордонка, говорили, косишь… 
Манька у нас была… жила на кордоне — вот и Кордонка» (Парф., Павлово).

Для деревенского языкового коллектива важно, что человек приезжий. 
Помимо указаний на конкретное место, откуда человек родом, в прозвищах 
может быть отмечено и з м е н е н и е  «с т а т у с а» н а с е л е н н о г о  п у н -
к т а  относительно предыдущего места жительства: (Марúя) Новожúлка: 
«Есть Мария Новожилка, она сюда приехала и всю жизнь прожила. А зовут 
всё равно Мария Новожилка» (Окт., Забегаево); Нáстя Городовýшка: «Она 
приех ала из Кологрива, городская как бы, поэтому Настя Городовушка» 
(Кологр., Овсяниково); (Лша) Дерéвня: «Лёша Деревня в село из деревни 
приехал, поэтому и зовут так» (Вох., Спас); Нúна Деревéнская: «Нинку все 
Деревенской звали, потому что она из другой деревни приехала» (Нейск., 
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Тотомица); Дéминка: «Из Демина привели — Деминкой и стали называть» 
(Кад., Турово); Офúма Петрогрáдка: «Во время войны приехала одна бабка 
Офимья, из Ленинграда. Офима Петроградка её и звали» (Пыщ., Притыкино); 
Агáпка: «Женя Агапка сама себя так назвала. Она с Украины, а там “агáпка” — 
самая хорошая, работящая женщина. А у нас здесь как прозвище стало» (Вох., 
Спас); Бýльба: «Бульба — мужик, он был с Беларуси» (С-Гал., Трофимово); 
Беларýска: «Из Беларуси она, так Беларуской зовём; она не обижается» (С-Гал., 
Высоковский); (Вáська) Межáк: «Моего отца все звали Васька Межак, потому 
что он из Межевского района» (Кологр., Кологрив); Хохóл: «Звали Хохлом. 
Приехал с Калужской области, там и Украина, и Беларусь рядом» (Пыщ., 
Белая); и мн. др.

Прозвищем может быть подчеркнута э т н и ч е с к а я  п р и н а д л е ж -
н о с т ь  его обладателя8: Лúза Эстóнка: «У нас вóде эстонцы жили, их высе-
лили там, они сюда приехали, вот Лиза Эстонка тут жила, тут и умерла» (Вох., 
Макарята); Мúшка Чечéнец ‘прозвище жителя лесного поселка на р. Вохтома’: 
«Он чеченец был, так и звали Мишка Чеченец» (Парф.); Францýз: «В Большом 
Вочурове жил паренёк, его звали Француз. Говорили, что его мать родила 
от француза» (Мант., Вочурово); Хохлýшка: «Хохлушкой зовут, а по роду 
белоруска» (Мак., Ефимово).

3. Прозв ища, основанные на фактах биографии, 
событиях из жизни носителя

6 % от общего количества прозвищ. Как правило, в прозвищной номи-
нации отмечается с е м е й н о е  п о л о ж е н и е  (состав семьи) носителя: 
(Тáня) Гóголь: «Таня была стара девка, Гоголем звали» (Пав., Малый Завраг); 
Дéва Непорóчная: «Так замуж и не вышла» (Парф., Горжениново); Крстная: 
«Была у нас старая дева, племянницам крёстная была, а мы всей деревней 
звали её Крёстная» (Шар., Слепниха); Женúх: «Колька всю жизнь так и не 
женился, Жених у нас» (Вох., Марково); Бóйкая: «Бойкая она, потому что 
27 детей родила» (Мак., Домань); Первенéц: «У нас дедушка родился первый, 
так ему и прозвище дали на всю жизнь Первенец, так и звали — Первенец» 
(Меж., Вавилово).

Среди других событий, которые находят отражение в прозвищах, можно 
выделить:

 8 Отметим, что на этническую принадлежность указывают не все прозвища, образованные 
от этнонимов, ср., например, Вáня Грéка: «В войну грека взял в плен» (Кад., Прозорово); Цыгáн: 
«Черноватый он весь, вот и Цыган» (Мак., Хмельничное); и др.
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▪  с о б ы т и я ,  п р о и з о ш е д ш и е  в о  в р е м я  с л у ж б ы  в  а р м и и: 
Вертолт: «Вертолёт в лётных войсках служил» (Пав., Оришонки); (Вáня) 
Грéка: «В войну грека взял в плен» (Кад., Прозорово); (Волóдя) Полкóвник: 
«Отслужил в армии 30 лет» (Мак., Журавлево); (Пéтька) Лéвый: «Петьку 
Левым звали за то, что в плену сидел» (Парф., Кукушкино); Чечéнец: «В армии 
служил в Чечне — и чеченцем его звали» (С-Гал., Калинино); Вáся Солдáт: 
«На брóне их было три Поповых. МТС была в Семёновском — машинно-
тракторная станция. Им давали бронь. Сам себя назвал Вася Солдат, в шутку» 
(Вох., Спас); Плéнник: «В плен немецкий попал» (Кад., Жуково); Солдáт 
(Матрóс): «Нигде не служил» (Вох., Спас); Танкúст: «Служил в армии, при-
шёл, дак всё — Танкист» (С-Гал., Калинино); Матрóс: «Служил в морфлоте» 
(Вох., б. д. Кашино);

▪  д а л ь н и е  и л и  р е г у л я р н ы е  п о е з д к и  (часто — в большой 
город): Москóвка: «Жила в Москве, а потом приехала в деревню, и называли 
Дуня Московка» (Кологр., Половинново); Урéнчиха: «У нас женщину одну 
Уренчиха звали: она все в Урень за хлебом ездила» (Мак., Большие Рымы); 
Грузúн: «Есть у нас тут один Грузин, Валера Геращенков, а грузин он не по 
национальности, а просто жил какое-то время в Грузии, потом вернулся» 
(Остр., Адищево); Бáминец: «На БАМе он был» (Мак., Инково);

▪  о т д е л ь н ы е  э п и з о д ы  и з  ж и з н и9: Лтчик: «Лётчик был, 
потому что с печки упал в детстве» (Кологр., Красный Бор); Ногá: «Он ногу 
сломал, его потом Нога звали» (Пав., Шумково); Хýтор Натóля: «Был Хутор 
Натоля, он когда-то хутор строил» (Окт., Малиновка); Картофéй: «В войну он 
спрятался в картошке. Повестка ему пришла на фронт, а у него много детей. 
Вот он и спрятался в картошке. Но его нашли, на фронт отправили. И тут 
же убили. А звали всё равно Картофей» (Кологр., Починок); Фéдя Бычóнок: 
«Их бычáтами прозвали в честь Феди Бычонка, который быка остановил 
за рога» (Кологр., Овсяниково).

4. Прозвища, указывающие на профессию 
и род занятий носителя

7 % от общего количества прозвищ. Такие онимы выделяют, как пра-
вило, людей, занимающихся относительно редкими или социально значи-
мыми видами деятельности: (Сáня) Тракторúстка: «Саня Хлопокова была 
в Сосновке трактористка, так её так и звали — Саня Трактористка» (Мак., 

 9 Подробно «ситуативно обусловленные» прозвища были рассмотрены нами в статье [Борисова 
2024].
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Сосновка); (Владúмир) Бая́ныч: «Я в школе музыку вёл, дак меня звали Вла-
димир Баяныч» (Кологр., кордон Егора Яковлева); Богомáз: «У меня муж 
художником был, его Богомаз звали» (Окт., Адищево); Всемúрный Крстный: 
«Он всё время при крещении у попа служил, вот и прозвали его Всемирный 
Крёстный» (Пав., Леденгск); (Пéтя) Просвúрник: «Петя Просвирник — пекарь 
у нас был» (Окт., Луптюг); Дóктор Трýбка: «Его так прозвали, потому что он 
был врачом и среди его инструментов была медицинская трубка» (Окт., Шум-
ково); Фéршал: «Он ветеринаром был, болезни у скотины знал, как лечить, 
вот его все Фéршалом звали» (Буйск., Печенга); Клéвма: «Один электриком 
работал — его Клевма звали» (Вох., Заветлужье); Кукарáча: «Он в милиции 
работал. Прозвали Кукарáчей, потому что в грузинском фильме так милици-
онера звали10» (Остр., Адищево); Фля́га: «Раньше на ферму молоко во фля-
гах носил, Флягой и назвали, а и до сих пор так» (Кад., Синдяково); Шмель: 
«Он мёд производит, дак Шмелём зовут Колю-то» (Вох., Бельковский с/с); 
Лúпоньки: «Липоньки держали ульев много, ну и липовый мёд… В общем, 
это “Липоньки” прилипло к ним» (Буйск., б. с. Становое); и мн. др.

Особо выделены к о л д у н ы  и  з н а х а р и: Волшéбница: «Недаром 
их матку звали Волшебница, она много знала» (Пыщ., Носково); Чрная 
Головшка: «Типа колдуньи была, считали, чёрная колдунья» (Нейск., Большое 
Отряково); Дýня Дья́коница: «Знахарка в Юрове была, звали Дуня Дьяконница» 
(Мак., Юрово); Колдýнья: «Была бабушка Лиза Жухова, её Колдуньей звали. 
К ней все ходили — и чтобы парня к девке приворожить, и девку к парню, или 
их разбить» (Кологр., Тодино); Кóрень ‘житель Межевского района, умевший 
лечить людей’: «Бабушка говорила, что ходили в Межу к Корню, звали такого 
мужика Корня, который колдовал» (Кологр.).

В прозвищной номинации также отмечены:
▪  д о л ж н о с т ь  р а б о т н и к а  (обычно руководящая): Клтыш: «Кёл-

тышем прозвали начальника дорожного. Пост занимал, в честь великого 
математика»11 (Окт., Катушенки); Мэр ‘прозвище жителя с. Спас, в про-
шлом — председателя Семеновского с/с’ (Вох., Воробьевица); Панкрáт: 
«Председатель он, мужик этот, а фильм есть “Вечный зов”, там был Панкрат 
председатель — по нему зовут» (С-Гал., Заяцкое); Пýтин: «Большой у нас 
начальник, так Путиным все зовут» (Окт., Сивцево); Царь: «Руководителем 
был» (Вох., Спас);

 10 Имеется в виду фильм «Кукарача», снятый по произведению Нодара Думбадзе (реж. Сико 
Долидзе, Кети Долидзе, 1983).

 11 По-видимому, имеется в виду В. М. Келдыш, один из идеологов советской космической 
программы.
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▪  о б р а з о в а н и е: Доцéнт: «Соседку напротив называли Доцентом. Она 
хоть и агроном, но у нее все время портилась капуста» (Остр., Островское); 
(Кóля) Агронóм: «У Коли Агронома прозвище такое по специальности дано, 
он в городе образование получал» (Вох., Спас);

▪  м е с т о  р а б о т ы: Матафá: «Она работала на молочно-товарной 
ферме, МТФ» (Кологр., Екимово); (Кóля) Сельпó: «Вот в сельпé Коля работал, 
хороший мужчина — Коля Сельпо» (Вох., Спас);

▪  о б с т о я т е л ь с т в а  р а б о т ы: (Лха) Пя́тый: «У нас механизаторов 
пять Лёш было» (С-Гал., Бурдуково); Б/у: «Или тут есть мужик, он механиком 
работал, потом не работал, потом его снова взяли — и вот его теперь Б/у назы-
вают» (Шар., Заболотье).

5. Прозвища, указывающие на характерную 
черту внешности носителя

21 % от общего количества прозвищ. Для таких прозвищ особенно трудно 
выделить конкретный признак, положенный в основу номинации. Нередко 
информанты говорят об общем впечатлении от внешности носителя прозвища, 
его сходстве с каким-то человеком или животным: Бáрынька: «Свету звали 
Барынька — она красивая, здоровая, дородная» (Мак., Усть-Нейский с/с); Будулáй: 
«Звали Будулаем, цыгана из кино напоминал» (Окт., Катушенки); Корóль: «Руки 
до земли, ноги-то колесом, а ручищи…» (С-Гал., Воча); Шамáн: «Нос горбинкой 
у него, брови чёрные, и сам чёрный — чистый шаман» (Мак., Инково); Кр¿са: 
«Морда у его крысиная, вот и назвали» (Кологр., Большая Чежма). 

Если выделять конкретные признаки, которые закрепляются в индивиду-
альных прозвищах человека, то чаще всего ими становятся выразительные 
черты лица. В прозвищной номинации отмечаются:

▪  г л а з а: (Мефóдя) Пучеглáзый: «А глаза такие большие, дак Пучеглазый 
прозвали его» (Окт., Андреево); Пучеглáзая Корóва: «Меня вот Пучеглазой 
Коровой называли, глаза потому что большие были, навыкате» (С-Слав., Вор-
куновка); Карáсь: «Глаза у Карася навыкате» (С-Гал., Носково); Подглáзник: 
«Подглáзник, потому что глаза у ево навыкате» (Мак., Хмельничное); (Сержа) 
Петушóк: «А у него один глаз был маленький, вот и прозвали Петушок» (Кад., 
Починок); (Илю́ха) Кривóй «Тут и Илюха Кривой: Илья на самом деле кривой 
был» (Пав., Панково); Косóй: «Косым его все звали — за глаза его косые» 
(Кад., Синдяково); (И́нка) Узкоглáзая: «Инка Узкоглазая-то совсем русская, 
родители у ней русские, а глаза узкие, это, наверное, следы этих угров или 
татар» (Нейск., Тотомица); Цыгáн: «Вовку Цыганом раньше звали, глаза были 
огромные, чёрные» (С-Слав., Воркуновка);
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▪  н о с: Нóсик: «С длинным носом» (С-Гал., Гаврилово); Гóга: «Колю 
Корякова звали Гога. Нос у его, как у грузина» (Кологр., Починок); Грач: «Нос 
большой, вот и Грач» (Кологр., Большая Чежма); Руль: «Зовут Коля Кудрявцев, 
а нос у него большой» (Гал., Дмитриевское) и Руль: «Нос очень большой» 
(Чухл., б. д. Сазоново); Клип: «Клип на клипа похож, птица клип есть в лесу  
с длинным носом12» (Кад., Завражье); Чернонóсиха : «Нос был чёрный у неё, 
всегда неумытая Черноносиха, как ни придёшь» (Парф., Мальгино);

▪  у ш и: Лопоýхий: «Лопоухий — ухи большие, отвислые» (Шар., Пло-
сково);

▪  г у б ы: Брилáстый: «Бриластый — это с большими губами» (Шар., 
Рождественское);

▪  щ е к и: Хомя́к: «Состарился, у него щёки свисают» (Парф., Николо-
Ширь);

▪  л и ц о: Д¿ня: «Здоровый был, харя красная, голова большая» (Мак., 
Федотово); Николáй Ивáнович Крáсный: «Николай Иванович Красный — всё 
время румяный мужик ходил» (Пав., Панково); Коря́вый: «Лицо изрыто оспой» 
(Кологр., Бураково); (Вáнька) Трка: «Ванька Тёрка парня звали. Лицо всё 
шадров²тое13, во вмятинах, в шадр²нах от оспы» (Буйск., Сосновка); Пóля 
Коря́вая (Пóля Красúвая): «Прозвище она получила из-за того, что лицо 
её было изрыто оспой. Прозвище Поля Красивая дали в насмешку» (Окт., 
Лебеди); Сúто: «Лицо у него круглое, вот и прозвали Ситом» (Кад., Марьино); 
Батóн: «Батоном звали, так как морда толстая» (Кад., Борисово);

▪  г о л о в а: (Ню́рка) Бухáнка: «Четырёхугольная голова была. Ни лба, 
ни челюсти — всё было одинаково. Так всё её тоже Буханкой, Нюрка Буханка» 
(Шар., Рождественское); Слúва: «Коля Слива, у него макушка носа синяя 
была» (Мак., Козлово); Лошадúная Головá: «Большая продолговатая голова» 
(С-Слав., Жвалово);

▪  у с ы  и  б о р о д а  (их наличие и отсутствие): (Вóвка) Ус: «Усов он 
никогда не носил, так потому Усом и звали» (Нейск., Тотомица); Бáтюшка: 
«Он такой тихий, усики, как у батюшки» (Чухл., Филино); Усáтик: «Деда 
у нас Усатик звали, он усы носил» (С-Гал., Холопово); Борóдкин: «Мужики 
молодые брились обычно, а батька только женился — бороду отрастил, да 
длинную ещё» (Мант., Большая Поповица);

▪  в о л о с ы  (и  и х  о т с у т с т в и е), п р и ч е с к а: Вáнька Шáпка: 
«Волосы у него кудрявые были — шапкой» (Окт., Лебеди); Чýбрикова: «Тётя 
Маня Чубрикова, так при ей и вопят, она курчава была маленько» (Кологр., 

 12 Ср.  костр. (Кад.) клип ‘птица кулик’ [ЛКТЭ].
 13 Ср. костр. шадровúтый ‘шершавый, шероховатый’ [ЛКТЭ].
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Титово); Лю́бка-Чýбка: «Любка-Чубка, потому что у неё чуб был кудрявый» 
(Кологр., Ужуга); Кóчка: «Там женщину одну звали, у неё нечёсана, так Кочка» 
(Вох., Ванеево); О́хотово Гнездó: «О́хотово Гнездó — у нас женщина есть, она 
всё на голове начёшет, начёшет — как с охотовым гнездом14 ходила» (Шар., 
Плосково); Рéпа: «Ещё у нас был Репа. Репа, потому что весь лысый» (Меж., 
Губино); Хоттáбыч: «Лысой совсем» (Мак., Татариново).

Кроме того, важными для прозвищной номинации являются ц в е т 
в о л о с  и  ц в е т  к о ж и, которые могут упоминаться как отдельно друг 
от друга (Мéдный и Олéг Р¿жий: «Медный — он рыженький»; «Медный — 
за цвет волос его так назвали. Олег Рыжий — тоже по цвету волос. Рыжий 
и медный — разные, видимо, волосы» — Остр., Адищево; Ю́ра Копчный: 
«На тракторе работал, всегда был загорелый, вот и Копчёный» — Остр., 
Игодово; и т. д.), так и в сочетании: Ря́бчиково Яúчко: «Так звали его лет 
до двадцати дети. Он рыжий, с веснушками» (Меж., Ильинка); Киргúз: 
«Тёмненький он был, потому и Киргизом звали» (Кад., Жуково). Ср. также: 
Шоколáдка и Батóн: «Вот у меня младшая, она всё время летом загорала, как 
негритенок, её детки звали Шоколадка. А у нее подружка была — загорай-не 
загорай, она беленькая — её Батон» (Остр., Островское); Япóнец: «Японец — 
он хоть и высокий, но худой да черный» (С-Гал., Хорошево); (Нáдя) Бéлая: 
«Надю Тюлину мы Белой звали — волосы у неё белые, как листок бумаги» 
(Кад., Селище); Седóй: «Лёню Киселёва Седой звали, у его волосы русые» 
(Кологр., Починок); Воронýха: «Чёрная, бойкая, как лошадь вороная» (Вох., 
Спас); Головшка: «Чёрный был, вот и Головёшка» (Мак., Макарьев).

Частотны прозвища, характеризующие рост и телосложение своего обла-
дателя:

▪  р о с т: (Кóля) Мáля: «Маленького роста, потому и зовём Коля Маля» 
(Мак., Власово); Опýрыш: «Опурыш — такой вредный гриб, и наш ростом 
такой маленькой»15 (Кологр., Пехарево); Горá: «Был у нас Колька Гора. Мы 
его так прозвали за маленький рост» (Меж., Никола); Дóлгий: «Долгой — 
он длинной был» (Мак., Козлово); Кнутовúще: «Кнутовище вредная старуха 
была, длинная. Долгая, как палка» (Мак., Старово); Полторá Ивáна: «Это 
у нас Полтора Ивана, он в потолок. Его звали Серёга. Высокий сильно, аж 
согнулся» (Шар., Плосково);

▪  т е л о с л о ж е н и е: (Алексéй) Мýрмец: «Здоровой старик, вот и гово-
рят, Мурмес идёт» (Нейск., Погорелка); (Сáшка) Медвéдь: «По силе дано» 

 14 Ср. костр. (Шар.) óхотово (хóхотово) гнездо ‘о растрепанных волосах’ [ЛКТЭ].
 15 Ср. костр. (Меж.) опýрыш ‘вид гриба’: «Опурыши — такие шарики белые наподобие грибов. 

Шарик такой, внутри мякоть» [ЛКТЭ].
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(Вох., Малое Раменье); Бóрман: «Борман крупный, здоровый мужик» (Остр., 
Адищево);

▪  п о л н о т а  и  х у д о б а: Струнá: «Худая слишком» (Парф., Николо-
Ширь); Хлыст: «Хлыстом одного прозвали. Как хлыст, он такой же худой» 
(Остр., Филино); Фитúль: «Худой он был, вот кричишь: “Фитиль, куда 
пошёл?”» (Мак., Соловатово); Жúрный: «Витька Жирный был, очень тол-
стый» (Мак., Большие Рымы); Бочóнок: «Лёнька Бочонок толстенный был» 
(Кологр., Тодино); Бомбовóз: «Толстая очень» (Мак., Соловатово); Бóрман: 
«Толстущий он, пузо большое» (Мак., Инково); Кочер¿га: «Потому что пóлна» 
(Пав., Шумково); Рулóн Ивáныч: «Рулон Иваныч его звали, толстый потому 
что» (Парф., Успенье); Фýнтик: «Фунтиком тут одного мужика прозвали, так 
он больше ста кило» (Пав., Шайма); (Шýрка) Жáба: «Толстая была женщина. 
Её и звали Шурка Жаба» (Парф., Николо-Ширь).

Как правило, рост и телосложение воспринимаются комплексно: инфор-
манты объясняют, что прозвище дано худому и высокому или низкому и пол-
ному человеку. Приведем примеры комплексной мотивации: Безразмéрный: 
«Он высокий да худой был» (Кад., Жуково); (Гáлка) Мутóвка: «Галка 
Мутовка высокая и тоненькая» (Шар., Завьялиха); Жúрная: «Длинная, сухая 
была» (С-Гал., Власьево); Лом: «Высокий, тонкий, вот и Лом» (Кологр., 
Большая Чежма); (Гáля) Картóфелина: «Галя Картофелина у нас малень-
кая и полная» (Мак., Власово); Довéсок: «Женщина есть невысокого роста, 
но толстая» (Мак., Шелыгино); Корóбочка: «Коробочка — это необъятная 
женщина маленького роста» (Остр., Адищево); Пуз¿рь: «Пузырь — малень-
кий толстенький парень, всегда на всех огрызался» (Вох., Воробьевица); 
Бычóнок: «В Овсяниково жил маленький такой, крепенький мужичок — 
Бычонок» (Кологр., Октябрьский); (Кóля) Горá: «Мужичок был низенький 
и коренастенький» (Меж., Никола); Верстá: «Высокий он был и такой кре-
пенький» (Кад., Жуково).

Единично фиксируются прозвища, закрепляющие какой-то другой внеш-
ний признак человека, например: Толстоп¹тиха: «Толстопятиха, толстые 
пятки у её» (Мак., Старово); Сандáля: «Бабка Филáтиха была, звали Сандаля, 
потому что у нее лапы широкие были и никакого подъема» (Мак., Большие 
Рымы); Бум Опрéлыш: «Сопли немного текли, место под носом прело» (Меж., 
Ильинка); Соплю́ха: «У маленькой-то сопли были» (Мак., Федотово); Лéшее 
Пятнó: «Лешее Пятно её звали, пятно родимое у неё на щеке было» (Парф., 
Кукушкино).

К этой же группе мы отнесли многочисленные примеры прозвищ, моти-
вированных стилем одежды человека, необычными предметами одежды 
и внешнего облика:
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▪  о д е ж д а: Крáсная Шáпочка: «Красная Шапочка в красной шапочке 
ходила» (Кологр., Ужуга); Матрóс: «Матрос в тельняшке всё время ходил» 
(Остр., Адищево); (Вáня) Шлём: «Был у нас в Большом Дворе Ваня Шлём, 
он шлем носил постоянно солдатский» (Вох., Воробьевица); (Рúмка) 
Попáдья: «Учительница у нас была, мы её звали Римка Попадья за то, что 
она в длинном платье всегда ходила» (Пыщ., Михайловица); (Нúна) Мóда: 
«Нина Мода утром в одном, после обеда в другом ходит» (Окт., Катушенки); 
(Тúма) Гóголь: «Такой модный был» (Окт., Блиновщина); Колпáк: «В дет-
стве носил шляпу, похожую на колпак» (Кологр., Бураково); Кóля Мóдной 
‘прозвище 43-летнего холостяка из д. Ефино’: «Он форсистый; наряжается, 
ходит модно; пьёт» (Мак., Ефино);

▪  п р е д м е т ы, «а к с е с с у а р ы»: Барабáнщица: «На груди у Бара-
банщицы ящик для пожертвований, она как монашка» (С-Гал., Верховье); 
(Сúмка) Монáшка: «Меня всё Симкой-Монашкой звали — я крестик носила, 
не снимала» (Пав., Вторая Леденгская).

6. Прозвища, отмечающие физические недостатки носителя
3 % от общего количества прозвищ. Эта мотивационная группа частично 

пересекается с предыдущей. В нее входят прозвища, полученные по трем 
признакам:

▪  ф и з и ч е с к и е  н е д о с т а т к и: (Пéтька) Горбáтый: «Сутулился — 
потому и прозвище Горбатый» (Парф., Кукушкино); Горбýша: «Катерина, 
а горб у её» (Кологр., Пехарево); Колобóк: «Косолапый он» (Мак., Татариново); 
Мúшка Бескулáшин: «Руки отморозил, культяпки были» (Парф., Ивановское); 
Терминáтор: «Терминатор есть, у него нога с протезом» (Остр., Адищево); 
Поля́ш: «Глухой был, поляш — птица такая, глухарь16» (Мак., Кондратово);

▪  п о л у а в т о м а т и ч е с к и е  д в и ж е н и я, р е ф л е к с ы: Жмýрик: 
«Жмурик — это прозвище, он всё глазами хлопает» (Буйск., Шушкодом); 
Закатúмая: «Бабушку одну, она любила глаза кверху и разговаривать, так мама 
всё звала её Закатимая» (С-Слав., Самыловка); Мигýша: «У их отца-то Бóбиком 
звали, а её Мигушей, она мигала всё» (Шар., Мелетино); Лизýн: «Лизун у нас 
губу постоянно подлизывал» (Парф., Починок-Федоров); Мóдный: «Дядя 
Саша Модный, он губу оттопыривал» (С-Гал., Новое Самылово); (Волóдя) 
Жопочс «Муж у неё был хороший, только звали его Володя Жопочёс: он 
любил почесаться» (Шар., Притыкино); Левóн: «Левон, потому что всё левой 
рукой делал» (Нейск., Оленево); 

 16 Ср. костр. (Мак.) полш ‘глухарь’ [ЛКТЭ].
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▪  п о х о д к а: Хромáя: «У нас на деревне была Хромая, у неё одна нога 
короче другой была» (Меж., Абабково); Хромýша: «Хромала она, вот и про-
звали Хромушей» (Мак., Ефимово); Цúркуль: «Хромает он немного, вот 
и Циркуль» (Кад., Михеево); Качáло: «Качало — тоже мужик был, качался 
вот так. Из стóроны в сторону. Вот так всё ходил» (Шар., Глушиха); Графúня 
‘прозвище жителя с. Заболотье’: «А Валеру Лопухова Графиня звали. Он ходит 
как стеклянный. Это медленно, как чтоб не рассыпаться, не растаял — как 
стеклянный. Ну вот стеклянный — графин — Графиня» (Шар.); Кéренский: 
«Важный был, ходил важно. По походке назвали» (Нерех., Татарское); 
Л¿жник: «Лыжник — это у нас был мужик, он ходил как на лыжах, на самом 
деле Сашка» (Шар., Плосково); Руб-Пя́ть «Короткий шаг у него, длинный» 
(С-Гал., Княжево); Рубь-Пя́ть «Называли у нас, не то, что называли, а травили 
Рубь-Пять, такой такт получался её ходьбы» (Шар., Медведица).

7. Прозвища, характеризующие 
умственные способности носителя

1 % от общего количества прозвищ. Как правило, прозвищные антропо-
нимы выделяют местных «д у р а ч к о в», ч у д а к о в, ю р о д и в ы х: Благóй: 
«Ненормальный был один, его прозвали Благим» (Кологр., б. д. Корабли); 
Кóкин Опóрок: «Смешное было прозвище — Кокин Опорок. Опорком звали, 
потому что на голову плохой. А Кокин — от слова “кóкой”. Кóкой17 — дядя 
у нас» (Мак., Макарьев); Кудéсник: «Приспособлен только кудесить чего-
нибудь» (С-Гал., Царево); Лутóха: «Лутоха такой был — чудненькой был, 
не все были в голове» (С-Гал., Зашугомье); Тýхлый: «Он недоделанный 
был, с приветом» (Вох., Спас); (Кóля) Мúлый: «Такой он был чудной, у него 
немножко не хватало, прозвища всем придумывал» (Кад., Никиткино); и т. д. 
Иногда прозвище объясняется у м о м  или г л у п о с т ь ю  человека: Мýдрый: 
«Дед у меня больно умный был, Мудрым в деревне прозывали» (Нейск., 
Тотомица); У́мной: «Коля Умной был, царствие небесное. Не голова — дом 
советов» (Меж., Барановица); Вéтриха: «Ветриха — не больно умненькая 
она» (Кологр., Пехарево).

8. Прозвища, основанные на какой-либо черте характера 
и поведении носителя

18 % от общего количества прозвищ. Эта группа достаточно разнородна 
по типам признаков. Она, однако, демонстрирует специфику деревенского 

 17 Ср. костр. (Мак.) кóкой ‘дядя’ [ЛКТЭ].
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общества, поскольку наибольшее количество прозвищ в ее составе представ-
ляет собой наблюдения об о т н о ш е н и и  ч е л о в е к а  к  д р у г и м  л ю д я м, 
е г о  п о в е д е н и и  в  с о ц и у м е, которое затрудняет взаимодействие: 
(Фúмка) А́спид: «В Боярском женщину Аспидом18 звали — Фимка Аспид. 
До всех ей дело было, ко всем приставала» (Буйск., Боярское); Плáстырь: 
«Прицепится — не отстанет» (Мак., Макарьев); Прокурóр: «Бабку Проку-
рором звали, потому что она любопытная такая и хотела всё про всех знать» 
(Мак., Якимово); Шаргýн: «Как шаргýн19 звенит на лошади, где спрашивают 
и где не спрашивают — везде лезет» (Кологр., Церковное); Шн¿ра: «Всегда 
она свой нос совала где надо и где не надо» (Шар., Головино); Полкóвник: 
«Полковником-то её зовут — командовать любит, ну уж до генерала не дотя-
гивает» (Вох., Орловица); Сорокоýмка: «Сорокоумка звали одну — хотела 
всё, чтобы было по еённому» (Парф., Павлово); Боля́щая Актрúса: «Потому 
что представляется, себя играет, Болящая Актриса, везде играет» (С-Гал., 
Корцово); Граф: «Граф важный очень был» (Мак., Макарьев); Жúгало: «Мою 
свекровку называли Жигало, когда бригадиркой она была. Так обругает чело-
века, как обожжёт» (С-Гал., Калинино); Душмáн: «Он как-то жёстко относился 
к людям, вот и прозвали Душман» (Кад., Кадый); Дéмон: «Председатель кол-
хоза — Сальников — грозный был, поэтому называли его Демоном» (Мак., 
Торино); Оганúха: «Оган²ха — перекат резкий, течение быстрое на пово-
роте. Пучки с лесом там заносило. В Плоскове мужик был, звали Оганихой20 
за крутой нрав» (Шар., Плосково); Гúтлер: «Он такой хабал! Всех обманывает. 
Спиртом торгует» (Парф., Матвеево); и мн. др. В д. Шошино Вохомского рай-
она Костромской области образовалась целая система прозвищ, основан-
ная на модели поведения в обществе их обладательниц: «Меня прозывали 
Прокурóром, я всегда осужу хорошо, правильно. Есть Донóсчик — она про 
всех знает, сплетни доносит. Нинка — Защ²тник, она ко всем по-доброму, её 
все любят. Участкóвый тоже был, она тоже про всех выведывала, а Лидию 
Адвокáтом звали, просто так, чтоб, как у всех, была “должность”».

Другими признаками, закрепленными в индивидуальных прозвищах, 
становятся:

▪  х и т р о с т ь: (Глáша) М¿ло: «Больно хитрая она, лукавая» (Вох., 
Кекур); Афра «Хитрая была женщина» (Мак., Соловатово); Сáша М¿ло: 
«Саша Мыло — хитрый, скользкий тип» (Вох., Вохма); (Кóлька) Хúтрый: 
«У нас Колька Хитрый был. Он работал электриком. Он придет на работу, 

 18 Ср. костр. áспид ‘злой, вредный человек’, ‘агрессивный, третирующий всех человек’ [ЛКТЭ].
 19 Ср., например,  влг. шаргýн ‘бубенчик, колокольчик’ [СРГК 6: 838], костр. ширкýн ‘колокольчик 

у теленка’ [ЛКТЭ].
 20 Ср. Оганúха ‘перекат на р. Ветлуга у д. Плосково’ [ТКТЭ].
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отметится, а сам домой идет, что-то ш²шляет21, что-то дома делает» (Меж., 
Никола); Хúтрая: «Хитрой здесь одну прозвали, потому что у неё характер 
такой» (Меж., Никола); Хúтрый: «Хитрый очень был у нас Вася, так его 
и звали, по моральному качеству» (Парф., Починок-Федоров);

▪  н е о б щ и т е л ь н о с т ь: (Вéня) Тýхлой: «Тухлой, немного замкнутый, 
необщительный» (Вох., Спас); (Мúшка) Валýн: «Замкнутый был, не говорил 
ничего, вот и назвали» (Мак., Макарьев); Монáх: «Нелюдимый был — его 
Монахом и прозвали» (Кад., Синдяково);

▪  л ю б в е о б и л ь н о с т ь: (Сáня) Гонóк: «Он всё бегал за девчонками» 
(Парф., Матвеево);

▪  о т н о ш е н и е  к  ж и з н и: Веселю́га: «Серьёзным его не увидишь, 
так и прозвали — Веселюга» (Нейск., Оленево); Нетужúлов: «Есть у него 
хлеб — он не горюет, нет хлеба — тоже не горюет. Ему было безразлично» 
(Мак., Колбино); Кúслый: «Кислый, у него лицо грустное, жизнь тяжелая» 
(Остр., Адищево);

▪  о т н о ш е н и е  к  р а б о т е, с к о р о с т ь  р а б о т ы  («социальный» 
характер данного признака хорошо иллюстрируется первым контекстом): 
Руль: «Все жнут, а она всех обгонит, все за Рулём нашим гнались» (С-Гал., 
Волосомойново); Вью́га: «Звали Андрей, работать такой был, как вьюга, 
не поспевашь» (Шар., Кривячка); Шурýп: «Маленький, а работнóй» (Вох., 
Спас); Трáктор: «Много работал. Трактором называли» (Парф., Матвеево); 
(Нúна) Тúхая: «Нина Тихая всё хорошо делала, но больно тихо» (Шар., Бухал-
кино); (¦ра) Дед: «Юра Дед неторопливый такой, когда гвозди забивает, 
ходит из баночки каждый гвоздь берёт, нет чтоб все сразу с собой взять» (Вох., 
Спас); Колóда: «Мужик был у нас ленивый, ничё не делал. Его вот и прозвали 
Колодой, потому как такой же мертвый капитал» (Мак., Заречье); и мн. др.

Прозвища отмечают также т е м п е р а м е н т  человека в целом, склон-
ность к совершению действий с определенной скоростью: Пожáрник: «Бабка 
больно шустрая, неспокойная» (С-Гал., Власьево); (Гáлька) Гáзик: «Галька 
Газик меня называли. Худая была, быстро бегала» (Окт., Катушенки); (Шýра) 
Бес: «Шустрая была, Бесом звали» (Окт., Веденье); Зáяц: «Жила женщина 
по прозвищу Заяц. Почему Заяц? Она была скорая, прыткая» (Кологр., 
Копьево); Шýстрый: «Энергичный мужчина» (С-Гал., Новое Самылово); 
(Кóля) Вáжный: «А он такой неторопливый, размеренный, поэтому Коля 
Важный» (Меж., Никола).

Отдельно отметим б о й к и х  — комплексную характеристику, сочетаю-
щую отношение к деятельности и к людям: Бесогóн: «У нас женщина была. 

 21 Ср. костр. шúшлять ‘возиться, вошкаться’ [ЛКТЭ].
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Она бойкая такая и на работу, и на разговор — ей прозвище дали Бесогон22» 
(Вох., Заветлужье); (Шýрка) Махнó: «Махно анархистами командовал, наш 
Шурка тоже бойкой был» (Окт., Боговарово); Атамáн: «Брата моёго, Володьку, 
Атаманом звали. Уж и бойкий он был!» (Пав., Верховина); Чапáй: «Фамилия 
Голятин, а звали Чапай. Бойкий был» (Мак., Макарьев). 

Внутренняя форма прозвища может указывать также на:
▪  о т н о ш е н и е  к  д е н ь г а м: Моисéйки: «Жили у нас две старухи, 

Моисейками звали, вместе складывались, на одну пенсию тянули, копили 
всё» (Парф., Елфимов Починок); Желéзка: «Скупая была, вот её и прозвали 
Железкой» (Нейск., Палкино);

▪  п о л и т и ч е с к и е  и  р е л и г и о з н ы е  у б е ж д е н и я: (Сáно) 
Крáсный: «Он такой активный был, за Советскую власть» (Мак., Макарьев); 
Блáгой: «В храм ходил, вот и звали Благой» (Мак., Макарьев); Мýфтий 
и Мýфтень: «На нашей улице живёт Муфтий, зовут так, потому что он 
в церковь ходит»; «Мýфтень у нас в церковь ходить один любил» (Остр., 
Островское);

▪  о т н о ш е н и е  к  д о м у: Грач: «Летает с места на место, вот Грач 
и прозвали. Дома жил, уехал в Боговарово. Грач да Грач, летун» (Вох., Спас);

▪  о т н о ш е н и е  к  а л к о г о л ю: Брáгин: «Бражничал он, выпить любил, 
брагу всё больше» (Кологр., Половинново); (Ивáн) Стакáнов: «Выпить-то 
не любил, вот и назвали Иван Стаканов» (Шар., Рождественское); Кáпля́: 
«Капля́ — это лодырь, пьяница»; «Коля Кáпля. Он выпивал, ему говорили: “Ну, 
капни, Коля!” Вот его Кáплей и прозвали» (Вох., Спас); Коб¿ла: «У Кобылы 
пьют дома все хорошо, вот её так и называют, выпивоху» (Нейск., Тотомица); 
Лупúло: «Вот батько вино пр¿тко пил, его Лупило и звали» (Кологр., Высо-
ково); Мýченик: «Мучается он, наш Мученик, ищет он, где бы опохмелиться, 
не говорит, стесняется, но ищет» (С-Гал., Носково).

9. Прозвища, в которых отражены привычки 
и любимые занятия носителя

3 % от общего количества прозвищ. Ср. примеры: (Сержка) Сáхар: 
«Он, когда был школьником, всё время ел сахар, так его до сих пор и зовут» 
(С-Гал., Бурдуково); (Бóря) Крыс: «Тащил домой всё, что найдёт» (Остр., 
Адищево); Рак (Ракýшка): «Был в Медведках мужик один, так он, когда 
выпивал, на тракторе всё задом ездил, вот и прозвали его Раком, Ракушкой» 
(Остр., Медведки); Летáющий Покр¿шкин: «Дали ему трактор, этот трактор 

 22 Ср. костр. (Вох.) бесогóн ‘о бойкой женщине’ [ЛКТЭ].
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все ямы, какие только есть, он их все перелетал» (Вох., Хорошая); (Михáйло) 
Чúжик: «Этот мужик всё в чижика играл» (Окт., Малая Стрелка); Бая́н: 
«На гармошке играл, вот и прозвали Баяном» (С-Гал., Бурдуково); Волк: 
«Он лесовал, ходил всё по лесу» (Кологр., Астафьево); Есéнин: «Любил 
Есенина, всё стихи читал» (Вох., Спас); (Нáдя) Рыбáчка: «Надя Рыбачка всё 
ходила на рыбалку» (Шар., б. д. Слепниха); Мазáй: «Мазай у нас всё кроли-
ков держал, да многие тут держали, и он тоже» (Парф., Аносово); (Макáр) 
Кóшечный: «Кошек разводил» (Вох., Малое Раменье); Мáнька Свинáрка: 
«Маньку Саньки Елюгина звали Манькой Свинаркой, она всё за свиньями 
ухаживала» (Меж., Георгиевское); Огурéчник: «Огуречник — это Сашку 
так звали. После перестройки он стал огурцы разводить, вот и прозвали 
Огуречником» (Шар., Плосково); и др.

10. Прозвища, основанные 
на речевых характеристиках носителя

13 % от общего количества прозвищ. Прозвищем может становиться 
ф р а з а , которую человек часто произносит, ц и т а т а  и з  п е с н и, которую 
он поет, необычное р у г а т е л ь с т в о, которым заменяет более распростра-
ненные варианты: Ланцóв: «“Ланцов из замка убежал” — песня была. У нас 
мужик один её пел. Вот и дали ему прозвище Ланцов» (Нерех., Татарское); 
(Лша) Учкудýк: «У Лёши Учкудука такое прозвище, потому что он песню 
“Учкудук…” хорошо пел» (Вох., Спас); ®нгел Мой: «У него привычка была 
говорить “ангел мой”, “ангел мой” — так и прозвали» (Парф., Рогово); 
Бáбушка Ай: «А она все: “Ай, бабы, ай, бабы!” Вот и пошло — Бабушка Ай» 
(Парф., Павлово); (Гéна) Дык: «Потому что, когда говорит, — “дык, дык”… 
Человек со странностями» (Парф., Николо-Ширь); Малúнник: «А Сана-то 
звали Малинник. У его было: “В рот малина! Я вас нашёл”. Вот и Малин-
ник» (Шар., Заболотье); Нýкася (Ню́кося): «Хозяйка дома всегда говорила: 
“Ну-кося, сделай” или “Ну-кося, что случилось”»; «Она всё “нюкося” гово-
рила» (Меж., Никола); Настоя́щий: «Алёша Настоящий. Когда напьётся, всё 
говорил: “Надо делать всё по-настоящему”» (Вох., Спас); Понимáете: «Он 
всё приговаривал: “Понимаете?” Учёный очень был» (Вох., Кулебаново); 
Поскóлька: «Все “поскольку?” говорил» (С-Гал., Новое Самылово); Екúра-
Мáра: «Он ругался, не матюгался, а говорил своё “ек²ра-мáра”, вот и звали 
его Екира-Мара» (Буйск., б. д. Пироговка); Лéман: «У нас одну бабу звали 
Леман — она всё любила ругаться: “Ой лéман! ой лéман!” Ругалась так — вот 
и звали так» (Вох., Ерусалим); Першýга: «Женщина православная, постоянно 
ругалась словом “першýга”. Она не могла сказать: “Чёрт подери!”. Говорила: 
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“Вот першýга!”. Её потом все стали называть Першугой, хотя так много кто 
говорил» (Кологр., Михайловское).

Прозвищем может стать отдельное запомнившееся слово или фраза:
▪  о ш и б к и  в  р е ч и: (Пáша) Кáма: «Он “камень” слово не выговари-

вал, всё “кáма” говорил, вот и прозвали Паша Кама» (Кад., Рубцово); Ягýнья: 
«Бабушка Ягунья говорила “ягушто”, она не выговаривала “я говорю, что…”» 
(С-Гал., Гнездниково); (Бóрька) Мáсло: «Он всё заикался, однажды еле выго-
ворил “масло”, так и получил прозвище Борька Масло» (С-Гал., б. д. Бату-
рино); ©рманка: «Он встретится с кем-то, его спрашивают: “Куда пошёл?” 
Он отвечает: “На ярманку”. Вот и прозвали его Ярманка» (Кологр., Варзенга);

▪  «с а м о н а з в а н и я»: Котóвский: «Как-то муж пришёл в парикмахер-
скую. Его спросили, как постричь. А он и говорит: “Под Котовского”. Вот и стали 
звать его Котовский» (Окт., Киселевцы); Крестья́нин: «У него отец всё в грудь 
себя бил да кричал: “Я крестьянин!”» (Нейск., Новая); Кóля-я: «Всё восхвалял 
себя: “Я — Коля, Коля — я”» (С-Гал., б. д. Батурино); Мичýрин: «Шляпу надел, 
как Мичурин. В клуб пришёл: “Я, — говорит, — Мичурин”. Вот и прозвали 
его» (Кологр., Большая Чежма); Сувóров: «За телятами ходил. Я, — говорит, — 
полководец, Суворов. Вот и назвали его так» (Окт., Малая Стрелка);

▪  с л о в а, с к а з а н н ы е  в  а д р е с  б у д у щ е г о  н о с и т е л я  п р о -
з в и щ а: Вéкша: «Меня Юра Тюльнев Векшей прозвал. Вообще вéкша — это 
белка. Помню, я сижу на столбе ворот, он мимо идёт и кричит мне: “Ну что, 
вéкша?” Так и закрепилось за мной это прозвище» (Кологр., б. д. Гаревая); 
Сынýля: «Это мать его называла — и приклеилось» (Шар., Головино); Чепухá: 
«Сестра его так прозвала, разругавшись с ним: “Ты чапухá”» (Мак., Ефино).

Прозвище отмечает речевое поведение своего обладателя, прежде всего 
р а з г о в о р ч и в о с т ь: Антóн Балалáйка: «Прозвище получено за болт-
ливость, словоохотливость» (Окт., Боговарово); (Стпа) Барабáн: «Всё 
говорил- говорил. Вот и Стёпа Барабан» (Пав., Большой Завраг); (Петýшенька) 
Бормотá: «Он всё говорил, говорил, говорил. Вот и прозвали его Бормота» 
(Пыщ., Песчанка); Румянчúха Звездýнья: «За ним живёт Румянчиха Звездунья. 
Много языком брякать умела» (С-Гал., Астапово); Овéчка: «Овечка — это 
за язык, болтать много любит» (Парф., Ильинское) и Овéчка: «Овечка, потому 
как много языком мелет» (Мак., Нежитино); Сáбля и Брúтва: «А я прозвал двух 
доярок Сабля да Бритва. Им слова не скажи. Я им слово, а они мне десять» 
(Шар., Заболотский с/с); Бернéс: «Песни пел, потому и Бернес» (Кологр., 
Большая Чежма)23; Свист: «Врёт много — вот и Свист» (Кад., Вешка).

 23 В зависимости от интерпретации контекста данный пример может быть также отнесен 
к группе «Любимые занятия».
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Прозвище может также указывать на качество речи, характеристику 
голоса:

▪  г р о м к о с т ь  г о л о с а: (Васúлий) Благóй: «Кричал много» (С-Гал., 
Астапово); Васúлий Полорóт: «Василий Полорот, ой, какой голосистый! 
Закричит — в других деревнях слышно» (Шар., б. д. Слепниха); Гóрлышко: 
«Горлышком звали — как заорёт, далеко слышно» (Вох., Шубот); Марúя 
Жерлó: «Как Мария Жерло на Матрёнкине улыбнётся — на Коровине слышно» 
(Вох., Тихон);

▪  т е м б р  г о л о с а: (Анóхиха) Гнусáрья: «Говорила гнусаво, вот 
и назвали» (Мак., Киселиха); (Кóля) Пистóн: «Коля Пистон есть, Пистон — 
потому что голос пронзительный у него, может внезапно закричать» (Вох., 
Спас);

▪  н е в н я т н а я  р е ч ь, з а и к а н и е  и  н е м о т а: Пятачóк: «Заикался 
он, как поросенок хрюкает, когда говорил, вот и Пятачок» (Кад., Борисово); 
Э́кало: «У нас был юродивый Серёжа, Экало, потому что он всё время заикался, 
немного не в себе был от рожденья» (Остр., Адищево); Курл¿нка: «Говорила, 
как “курлу-курлу”, плохо говорила» (Парф., Матвеево); (Кóля) Немóй: «Коля 
Немой, сроду не говорит» (Кад., Лубяны); (Лéвка) Нéмец: «У меня брат до семи 
лет совсем не говорил, вот и звали Левка Немец» (Буйск., Шумовица); Немóй: 
«Так-то он говорил, а что скажет — и не поймёшь, чего» (Парф., Агапитово); 
Нёмóй: «Дядя Ваня худо мог слова выговаривать, так его Нёмой звали» (Окт., 
Андреево).

11. Прозвища, отмечающие
 материальное положение носителя

Менее 1 % от общего количества прозвищ. Ср.: Барóн: «Барон, потому что 
богатый был» (С-Гал., Гнездниково); Бáрыня: «Богатая была, вот и назвали» 
(Мак., Макарьев); Бедня́к: «Бедняк прозвали. Всю жизнь бедняк, так и звали 
Бедняк» (С-Гал., Царево).

* * *
Таким образом, при рассмотрении прозвищной антропонимии Костром-

ской области нами было выделено 11 групп признаков, на основании кото-
рых человек может быть наделен прозвищем («Родственные связи», «Место 
жительства и происхождение», «Факты биографии», «Профессия», «Внеш-
ность», «Физические недостатки», «Характер  и поведение», «Умственные 
способности», «Привычки и любимые занятия», «Речь», «Материальное 
положение»). Полученные данные в целом соотносятся с результатами 
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исследований индивидуальных прозвищ на других территориях и в другие 
временн¿е периоды. Как видно из приведенных в статье примеров, прозвищ-
ная номинация охватывает почти все возможные сферы жизни человека. Наи-
большую продуктивность демонстрируют прозвища, основанные на трансфор-
мации личного имени человека или указывающие на его родственные связи, 
а также прозвища, отмечающие какую-либо особенность внешности своего 
обладателя. Частотны пр озвища, мотивированные речевыми характеристи-
ками человека. В одну обширную группу объединены прозвища, описываю-
щие поведение человека в социуме, его отношение к другим людям, жизни, 
деньгам и т. д. В заключение необходимо отметить, что в рамках обзорной 
статьи мы не могли уделить достаточно внимания каждой номинативной 
модели и лексическому факту, поэтому приведенную классификацию можно 
рассматривать как программу дальнейшей работы по изучению прозвищной 
антропонимии Костромской области.

Сокращения
В названиях говоров русского языка

влг. вологодские говоры костр. костромские говоры

В названиях районов Костромской области
Буйск. Буйский район
Вох. Вохомский район
Гал. Галичский район
Кад. Кадыйский район
Кологр. Кологривский район
Костр. Костромской район
К-С Красносельский район
Мак. Макарьевский район
Мант. Мантуровский район
Меж. Межевской район
Нейск. Нейский район

Нерех. Нерехтский район
Окт. Октябрьский район
Остр. Островский район
Пав. Павинский район
Парф. Парфеньевский район
Пыщ. Пыщугский район
С-Гал. Солигаличский район
С-Слав. Судиславский район
Чухл. Чухломской район
Шар. Шарьинский район

В названиях географических объектов
поч. починок с/с сельсовет

Источники
АКТЭ — антропонимическая картотека Топонимической экспедиции Уральского универси-

тета (хранится на кафедре русского языка, общего языкознания и речевой коммуникации 
Уральского федерального университета, Екатеринбург). 

ЛКТЭ — лексическая картотека Топонимической экспедиции Уральского университета 
(хранится на кафедре русского языка, общего языкознания и речевой коммуникации 
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А. С. Герд. СПб. : Изд-во СПбГУ, 1994–2005.

ТКТЭ — топонимическая картотека Топонимической экспедиции Уральского университета 
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